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Прсдмст . Сагласност  за  ратификацмју  споразума , тражи  cc 

Y склдду  са  чланом  19. Закона  О  поступку  закључивања  и  
извршавања  међународних  уговора  (" Сл . гласник  БиХ ", бр  29/00 и  32/13), 
досгављамо  вам  ради  давања  сагласносги  за  ратификацију : 

Споразум  измсђу  Савјста  министара  Боснс  и  Хсрцсговинс  и  Кабинста  
министара  Украјинс  0  сарадњи  у  борби  против  криминала . Споразум  
је  потписан  18. дсцсмбра  2015. године  у  Кијсву  и  29. фсбруара  2016. 
године  у  Сарајсву , a потписао  га  је , у  вме  БОсне  F1 ХсрЦеГОВине  г. 
Драган  Мсктвб , миннстар  бсзбјсдности  БнХ . 

Буду ffи  да  је  Министарств 0 безбједности  БиХ  надлежно  за  
провођење  поступка  за  закључивање  Овог  споразума , молим 0 ваС  да  на  
састанке  ваших  комисија , Односн 0 сједнице  Дома, поред  представника  
Предсједнииггва  БиХ, ка0 предлагача , позовете  и  представника  
Министарства  који  заступницима , Односн 0 делегатима  може  дати  све  
потребне  информације  0  споразуму . 
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Predmet : Prijedlog odluke o ratifrkaciji Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 

Ilercegovine i Ureda ministara Ukrajine o suradnji u borbi protiv kriminala 

Dostavljamo Prijedlog odluke o ratifrkaciji Sporazuma izmedu Vije ća ministara Bosne i 
Hercegovine i Ureda ministara Ukrajine o suradnji u borbi protiv kriminala, potpisanog u 
Kijevu 18. prosinca 2015. godine i u Sarajevu 29. velja če 2016. godine, na hrvatskome, 
srpskom, bosanskom, ukrajinskom i engleskom jeziku. 

Podsjećamo da je Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 11. redovitoj sjednici, održanoj 24. 
kolovoza 2011. godine, prihvatilo navedeni sporazum i za njegovo potpisivanje ovlastilo 
Dragana Mekti ća, ministra sigurnosti Bosne i Hercegovine. 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine je na 53. sjednici, одгхапој  26. travnja 2016. godine, 
utvrdilo Prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog sporazuma. 

Molimo Predsjedništvo Bosne i Hercegovine da donese Odluku o ratifikaciji Sporazuma 
izmedu Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Ureda ministara Ukrajine o suradnji u borbi 
protiv kriminala. 
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CЛOPAЗYM 

ИЗМЕТгУ  

CABJETA МИПИСТАРА  БОСИЕ  H  ХЕРЦЕГОВИИЕ  

H  

КАБИИЕТА  MИHИCTAPA УКРАЈИПЕ  
0  

САРАДнbИ  Y БОРБИ  ПРОТИВ  KPИMИИAЛA 



Савјет  министара  Босне  и  Херцеговине  ii  Кабинет  министара  Украјине , у  даљем  тексту  
„Стране ", 

пзрпжааајрнгг  своју  вољу  да  ојачају  и  побољшају  постојепе  пријатељске  односе  a  
сарадњу  између  држава  Сзрана , 

дјеа}ју•нпг  у  складу  са  одредбама  међународних  споразума  и  државних  законодавстава  
Страпа , 

прггЈају •hrr велику  пажњу  међународној  сарадњи  у  области  борбе  против  криминала , 

поиапу •јунпг  међународне  споразуме  it  нациопална  законодавства  држава  Страна  ii  i-ic 
доводећи  у  питање  њихове  претходно  преузете  обавезе , произашле  in  међународних  
споразума , закључених  између  Сзрана  и  треfiих  држава  

Те.иељеАп  се  i-ia принципима  правде  H  владавине  закона  и  поштовања  људских  права  H  
слобода  

до roвориле  су  слиједеће  : 

Члан  1. 

1  . Страііе  ће , у  складу  са  националним  законодавствима  њихових  држава  путем  
надлежних  органа , сарађивати  и  пружати  узајамну  помоп  у  борби  против  
криминала , посебно  у  слиједећим  областима : 

a) борба  против  тероризма ; 

6) борба  лротив  криминала  (сузбијање ) усмјереигог  против  људеког  живота , 
здравља , слободе  и  сексуалног  интегритета ; 

ц) борба  против  организованог  криминала ; 

д) борба  против  незаконитог  уз roја, лроизводње , екстракције , 
складиштења , обраде , кријумчарења , извоза , промета  H  трговине  опојним  
дрогама , психозропним  субстанцама  и  њиховим  прекурсорима ; 

е) борба  против  назаконите  лроизводње , складиштења , продаје  a  кријумчарења  
оружја , муниције , ексллозива , нуклеарног , радиоактивног , хемијског , биолошког  
материјала  a  озровних  субстанци ; 

ф ) борба  против  кријумчарења ; 

г) борба  против  легализације  добити  стечене  кривичним  радњама  
(прање  новца ); 

х) борба  против  илегалне  миграције  H  зрговине  људима ; 



н ) борба  против  криминала  у  вези  са  пасошима , путним  и  идентификационим  
документима ; 

ј ) борба  прозив  израде  и  стављања  у  промст  кривотворене  националне  валутедржава  
Сзрана  и  сзраних  валута , кривотворених  неготоввнских  средстава  плаћања , 
врпједносних  лапира  и  службених  докумената  и  њиховог  кориштења ; 

к) борба  проззнв  криминала  над  имовином , посебно  крађе  и  илегалне  трговине  
возилима ; 

л ) борба  лротив  илегалне  зр roвине  дјелима  културно - историјског  наслијеђа  it  
друпнм  вриједним  предмстима ; 

м) борба  против  криминала  из  области  кориштења  компјутера , аутоматских  систепна  
и  компјутерских  мрежа  (цубер  криминал ); 

2. Сзране  су  се  договориле  да  he такође  сарађивати  ii y другим  областима  у  вези  са  
борбом  против  криминала , које  су  од  заједиичког  ивтерееа  за  Стране . 

Члан  2. 

І . Сарадња  између  надлежних  органа  држава  Сзрана  проводипе  се  у  складу  са  
националнплн  законодавством  (законскилн  прописима ) држава , у  слиједе ftим  
облицилна : 

a) размјена  информација  ii  искустава  у  областима  од  обосзраног  интерееа ; 

6) размјена  искуства  у  кориштењу  форензичких  технологија , као  и  метода  и  
средстава  криминолошког  исзраживања ; 

ix)  размјена  информација , знања  it  искуства  у  обласзи  граничне  конзроле  као  it  
материјална  и  техничка  подршка  елужбама  пасошке  конзроле , у  циљу  откривања  
кривотворених  лутнннх  исправа  и  спречавања  илегалне  ми rpaциje; 

д) размјена  узорака  нових  путних  исправа , озисака  лечата  и  типова  
виза ; 

е) размјена  информација  ради  превенције  it  сузбијања  криминала , посебно  
терористичких  дјела , организованог  криминала  и  илегалне  трговине  оружјем  H  
радиоактивним  материјалима ; 

ф ) размјена  информација , иекуства  it  пружање  помоћи  у  откривању  пових  облика  it  
метода  које  се  користе  у  производњи , скривању , дистрибуцији  it  кријулнчарењу  опојних  
дрога  t+ психозропних  субстанци  H  њихових  прекурсора , као  it  нових  мстода  у  борби  
против  истих ; 



г) размјена  информација  о  правним  актима  држава  Сзрана , који  се  односе  на  овај  
Споразум ; 

х) размјена  шіформација  о  публикацијама  H  резултатима  научних  исзраживања  in  
области  обухваћених  овим  Споразумолг, 

и) потрага  за  весталим  лицима  и  починиоцима  кривичних  дјела  на  територији  државе  
друге  Сзране , као  и  идентификација  тијела ; 

ј ) размјена  искуства  у  побољшању  метода  zt средстава  одржавања  и  успостављања  
јавног  реда  као  и  конзроле  кризним  сизуацијама , као  штo су  озлшце  H  
кпднаповања , птд ; 

к) одржавање  заједничких  семинара , обука  и  едукација  за  припаднике  надлежних  
органа  држава  Страна . 

Члап  3. 

1. Иадлежни  органи  држава  Страна  he  na захтјев , пружати  међусобну  ломоћ . 

2. Захтјеви  ? помоћ  и  одговори  на  исте  достављат  he ce y писменој  форми . У  
хитним  случајевима  6xћe допуштено  достављање  усмених  захтјева , уз  писмену  
лотврду  без  одлагања , путем  техничких  средстава  за  достављање  података . 

Захтјеви  he  садржавати  : 

a) Иазив  надлежног  органа  подносиоца  захтјева  и  надпежног  органа  примаоца  
захтјева ; 

6) Иавод  0  садржају  и  основаности  захтјева , као  и  подаци  позребни  
за  испуњење  истог ; 

ц ) жељени  рокови  за  испуњење  за .хтјева . 

3. Информације  H  документи  примљени  у  складу  са  одредбама  овог  члана , нене  се  
преносити  зреflим  Странама  без  претходне  лисмене  сагласносзи  Стране  
примаоца  захтјева . 

4. Испуњење  захтјева  у  складу  са  овим  Споразумом , може  бити  у  цјелости  или  
дјеломично  одбијено  aim  Сзрана  прималац  захзз +јева  смазра  да  исто  може  
угрозип + суверенитет , безбједност  или  друге  значајне  интересе  њене  државе , или  
да  је  у  супрозмости  са  националним  законодавством  државе  Сзране , или  да  
нарушава  њене  обавезе  произашле  из  међународних  уговора . Сзрана  подносилац  
захтјева  he  одмах  бити  обавијештена  у  случају  одлуке  0  одбијању  за .хтјева , уз  
навођег bе  разлога  за  одбијање  истог . 

5. Размјена  повјерљивих  информација  сходно  овом  Споразуму , вршиће  cc y складу  
са  националним  законодавством  држава  Сзрана . 



Члан  4. 

1. За  имплементацију  овог  Споразума  надлежни  су  слиједећи  органи  држава  
Страна : 

За  Страну  Босне  и  Херцеговине : 
Министарство  безбједности  Босне  и  Херцеговине . 

ii  Страну  Украјине : 
a) Министарство  унутрашњих  послова  Украјине ; 
b) Национална  полиција  Украјине ; 
с) Сигурносна  служба  Украјине ; 
d) Управа  државне  граничне  службе  Украјине ; 
е) Државна  фискална  служба  Украјине . 

2. Y сврху  проведбе  овог  Споразума , надлежни  органи  држава  Страна  могу  
одржавати  састанке  надлежних  представника  ii  подузимати  координиране  мјере  
у  оквиру  овог  Споразума . 

3. Када  је  потребно  H y складу  са  моryћностима , Стране  могу  деташирати  једног  
(или  вишe) овлаштених  представника  за  координацију  сарадње  изменlY 
надлежнпх  органа  држава  Страна . 

4. За  директну  сарадњу  у  веома  хитним  случајевима , надлежни  органи  држава  
Страна  he размијенити  листу  одговарају fiих  јединица . 

Члап  5. 

1. Надлежни  органи  држава  Страна  размјењују  личне  податке  у  складу  са  
државним  законодавством  и  захтјевима  својих  држава , и  захтјевима  услова  који  
важе  у  случајевима  аутоматске  или  неаутоматске  обраде  личних  података . 

a) Добивени  лични  подаци  могу  се  користити  само  у  сврху  за  коју  су  намијењени . 

6) Ha захтјев  Стране  која  преноси  такве  податке , орган  који  прима  
информацију  биће  дужан  даје  информише  о  кориштењу  исте . 

ц) Надлежни  орган  који  преноси  личне  податке  гарантованзе  за  њихову  
вјеродостојност  и  тачност . Ако  се  деси  даје  запримљени  податак  непоуздан  или  
да  је  његово  откривање  забрањено , надлежни  орган  који  је  примио  лични  
ппдатак  би fiе  одмах  обавијештен  о  томе  и  дужан  је  уништити  га  или  коригпвати , 
у  екладу  с  одредбом  става  2. овог  члана . 

2. Примљени  лични  лодатак  be бити  уништен  или  коригован  у  слиједећим  
случајевима : 



а)Када  је  доказана  нетачност  личног  податка ; 

6) Када  надлежни  орган  који  је  пренио  лични  податак  обавијести  да  
исти  није  био  прибављен  у  складу  са  националним  
законодавством  његове  државе ; 

ц) Када  се  лични  податак  више  не  користи  у  сврху  за  којује  
ггамијењен , осим  ако  од  надлежног  органа  којм  је  пренио  такав  податак  није  
добивена  писмена  дозвола  a  кориппењу  истог  у  друге  сврхе . 

3. Ако  надлежни  орган  који  је  примио  личне  податке , има  разлог  да  сматра  да  су  
исти  нетачви  или  да  би  требали  бмти  уништенм , дужан  је  0  томе  обавијестити  
надлежни  орган  који  је  прибавио  такве  податке . 

4. Надлежни  орган  који  је  примио  лични  податак , обавезан  је  да  гарантује  за  
његову  ефективггу  заилиту  од  недозвољеног  уништавања , пристула , измјене  или  
даљњег  преноса . 

Члап  6.  

Када  је  потребно , надлежни  органи  држава  Страна  моту  одржавати  консултације  и  
радне  састанке  i-ia којима  he  расправљати  a  активностима  које  се  односе  на  
илгплементацију  Слоразума . 

Члап  7. 

Овај  Споразум  i-re  угиче  i-ia права  i-i обавезе  лроизацше  из  друпнх  међународних  
споразума  које  су  Стране  потписале . 

Члап  8. 

Раднп  језик  који  he  ce користити  за  сарадњу  у  оквиру  овог  Споразума  he  бити  енглески , 
ire  искључгујући  употребу  н  неког  другогјезика  лрихватљивог  за  Стране . 

Члан  9. 

1. Cmi спорови  у  тумачењу  и  примјени  одредаба  овог  Споразума  рјешаваће  cc  кроз  
консултацмје  и  преговоре  између  Страна . 

2.Aim  ce договор  не  постигне  током  консултација  и  преговора , сходно  ставу  I. 
овог  члана , enop he ce рјешавати  путем  дипломатских  канала . 



Члап  10. 

І . Овај  Споразулг  се  закључује  на  неограничен  временски  период  и  ступа  на  cxary 
са  дазумом  пријема  посљедње  обавијести  о  ислуњењу  релевантиих  унутрашібих  
процедура  Сзрана , потребних  за  његово  сзупање  на  сна ry. 

2. Свака  Страна  може  отказати  Слоразум  путем  писане  обавијести  другој  Страни  о  
намјери  отказивања , преко  дипломатских  канала . Y  TOM  случају , отказивање  
Споразума  ступа  i-ta cuary шест  мјесеци  након  пријема  обавијести  oд  друге  
Сзране . 

3. Споразум  се  може  мијењати  заједничком  сагласношћу  Сзрана  овог  Споразума , 
израдолг  одвојених  Протокола  који  he сачињавати  саставни  дио  овог  Споразума . 

Закључено  у  Кијеву , дана  18.12.2015. године  и  у  Сарајеву , дана  29.02.2016. године  у  два  
орпгинална  примјерка  и  то  на  службеним  језицима  Босне  и  Херцеговине  (босански , 
хрватски , српски ), i-ia украјинсколг  и  енглеском  језику , при  чему  су  сви  текстови  једнако  
аутентични . Y случају  разлика  у  зумачењу  и/или  имплементацији  овог  Споразума , 
мјеродаванје  енглескн  текст . 

За  Савјет  лигвпсгвра 	 За  Кабппет  N 	стара  
Босне  ii  Херцеговвве 	 Украјипе  

Драган  Мектиб 	 Арсен  Аваков  
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